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ABSTRACT 
Normalisation is one of the universals of translation in which the translator, through the 
use of special creative processes such as applying criteria, appropriate idioms, 
completing sentences, replacing simple phrases with complex structures, increasing the 
meaning of words or changing them according to the meaning, makes the translated 
language normal and natural. According to Baker, this solution tends to highlight the 
features of the target language and follows its conventional and common patterns. In 
this study, based on Mona Baker's pattern and using a descriptive-analytical method, 
the types of normalisations in Reza Amery's translation of Season of Migration to the 
North and the extent of his stylistic creativity in presenting a readable translation of the 
novel were evaluated and measured. The results of the study show that the translator, 
through normalisation, has made the target text closer to the semantic horizon of the 
Persian-speaking reader, making the text readable and presenting a translation with 
personal characteristics and reader-oriented style by providing natural vocabulary, 
syntax, and style. 

 

Aghajani, H. & Ghafari, S. (2023). The role of the Normalisation component in the readability of Reza Ameri's translation of 

the novel The Season of Emigration to the North. Journal of Foreign Language Research, 13 (3), 357-371. http//doi.org/ 
10.22059/jflr.2023.363100.1059 

 

© The Author(s).                                               Publisher: The University of Tehran Press. 

                            DOI: http//doi.org/ 10.22059/jflr.2023.363100.1059 

 

https://jflr.ut.ac.ir/
https://jflr.ut.ac.ir/mailto:jflr@ut.ac.ir
https://orcid.org/0000-0003-0877-1566
https://orcid.org/0000-0003-0877-1566


  

 های خارجیشناختی در زبانهای زبانپژوهش
 2588-7521شاپای الکترونیکی: 2588-4123شاپای چاپی: 

https://jflr.ut.ac.ir      Email:jflr@ut.ac.ir 

 انتشارات دانشگاه تهران
 

358 

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International license (https://creativecommons.org/licenses/bync/4.0/). Non-

commercial uses of the work are permitted, provided the original work is properly cited 

 
 
 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
13، 

ره
ما

ش
3 ، 

ز 
ایی

پ
 

14
02

 از ،
حه

صف
 

35
7

 تا   
37

1
 

 

 شمال به هجرت موسم رمان از  عامری رضا ترجمۀ خوانایی در سازیطبیعی مؤلفۀ کارکرد و نقش
 

  آقاجانی حمید
1165-5729-0005-0009   

  hamid.aghajani@msrt.ir . رایانامه:..ایران تهران، ،فناوری  و تحقیقات علوم، وزارت علمی هیات عضو
 

 غفاری سولماز

                                                                                                                                                       0009-0006-6815-426X 

  sulmaz-ghafari68@gmail.com  . رایانامه:...ایرانهمدان،سینا، بوعلی دانشگاه عربی، ادبیات و زبان گروه

 

 

 

 
 
 
 
 

                                                           
  ،ایران شناسی، حمید آقاجانی استادیار زبان وادبیات فارسی عضو هیات علمی وزارت علوم، تحقیقات و فناوری حوزه تخصصی: ادبیات تطبیقی، ادبیات حماسی

 آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان.

  ترجمه شناسی و نقد ترجمه های فارسی به عربی و به  دانش آموخته دکتری رشته زبان و ادبیات عربی از دانشگاه بوعلی سینا حوزه تخصصیسولماز غفاری

 عکس.

 
 
 
 
 

 مقالهاطلاعات 

 11/05/1402تاریخ ارسال: 
 19/08/1402تاریخ بازنگری: 
 20/08/1402تاریخ پذیرش: 

 1402 پاییز :تاریخ انتشار
 پژوهشینوع مقاله: علمی 

 

 

 کلید واژگان:
 مترجم، سبک سازی،طبیعی

 رضا صالح، الطیّب معنایی، افق
 .عامری

 چکیده
-تیخلاق ندیفرآ از یمندبهره با مترجم درآن که است ترجمه يهمگان یهالفهؤم از یسازعيیطب
-نیگزیکامل کردن جملات، جا مناسب، یياصطلاحات کنا ارها،یکاربست مع همچون ژهیو یها

 با متناسب آنها رییتغ ای واژگان یمعنا شیافزا ده،یچیپ یساختارها یجابه ساده عبارات کردن
 دادن نشان پررنگ به راهکار نیا کر،یب نظر از. دینمايم يعیو طب یترجمه را عاد زبان ،معنا

 در. کنديم یرویآن زبان پ جیمتعارف و را یدارد و از الگوها شیزبان مقصد گرا یهايژگیو
 در یسازيعیطب انواع ،يلیتحل-يفیو با روش توص کریمونا ب یبر الگو هیتکبا  پژوهش نیا

 یاترجمه ۀارائ در او ينیآفرسبک زانیم و «الشمال يال ةالهجر موسم»از رمان  یرضا عامر ۀترجم
 که دهديم نشان پژوهش ندیبرآ. است قرارگرفته سنجش و يابیارز مورد ادشدهی رمان از خوانا

 یاگونهزبان به يفارس ةخوانند یيمعنا افق به را مقصد متن ،یسازيعیطب رهگذر از مترجم
با  یاترجمه ،يعیواژگان، نحو و سبک طب ۀارائ با و شده متن یيخوانا باعثنموده که  کینزد

  .است نموده ارائهمحور و خواننده یفرد سبکمختصاّت و 
 

. شمال به هجرت موسم رمان از عامری رضا ترجمۀ خوانایی در سازی طبیعی مولفۀ کارکرد و نقش(. 1402. )سولماز, غفاری و, حمید, آقاجانی
  .371-357،( 3) 13,خارجی زبانهای در زبانشناختی پژوهشهای

DOI: http//doi.org/ 10.22059/jflr.2023.363100.1059 

 
© The Author(s).                                               Publisher: The University of Tehran Press. 

                            DOI: http//doi.org/ 10.22059/jflr.2023.363100.1059 

https://jflr.ut.ac.ir/
https://jflr.ut.ac.ir/mailto:jflr@ut.ac.ir
https://orcid.org/0000-0003-0877-1566
https://orcid.org/0000-0003-0877-1566
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


 
 

359 

 

ش
نق

 و 
رد

رک
کا

 
فۀ

مؤل
 

عی
طبی

زی
سا

 
 در

یی
وانا

خ
 

مۀ
رج

ت
 

ضا
ر

 
ری

عام
 از  

ان
رم

 
سم

مو
 

ت
جر

ه
 به 

ال
شم

 
 

 مقدمه -1
 یو نظام یاجتماع یقراردادو  کنشعنوان  به بانز 

. است افتهی یهمگان تیّمقبولاست که  یامکانات یداراگسترده 
نظام هر فرد در گفتار و نوشتار  نیا یامکان ۀگستربه  باتوجه
-نشیگز به دست یزبان یرهایّمتغ و هاواحد از استفاده باخود 

متفاوت است و  گرانید نشیخود با گز ۀنوب به زندکهیم ییها
با بسامد  ار،یخارج از زبان مع ها،نشیازگز نوع نیاکه   یزمان
 شدن یشخص یسو به زبان و ابدی تداوم و شود تکرار ییبالا

 .شودیم انینما یسبک فرد برود،
سبک  یرسبر ،یمتون ادب ۀترجمو  اتیادب ۀحوز در     

  دیآیم انیبه م یسخن سبک، ۀواژ از گاههر. ابدییم تیاهم
 صاحب که رودیم یمؤلف و سندهینو سمت به هنناخودآگاه ذ

و   سندگانینو شامل فقط مهم نیاکه  یدر حال است؛ اثر
نگارش  سبک به که دیآیم شیپ ندرتبه. شودیشاعران  نم

. دارد ازین یبه بررس یتوجهیب نیا علتمترجم هم توجه شود و 
 از متفاوت یسبک تواندیقرار دارد که م یگاهیمترجم در جا

 یاصل متن ازو در خوانش خود  ندیبرگز سندهیسبک نو
 یاصل متن یهایژگیو از میمفاهو در انتقال  دینما ینیبازآفر
 نیدر ا ببخشد، یدیجد رنگ شده ترجمه متن به و بکاهد

 یابیارزکه  جااست.  از آن دهیآفر زیمتما یسبک که استصورت 
 به منوط شده ترجمه متن زبان درک وترجمه  کی تیفیک

سبک و  یبررس نیبنابرا است؛ مترجم نگارش سبک شناخت
با  مترجمان سبک یبررس اما. بود خواهدمترجم مهم  اقیس

مترجم  چراکه است؛ متفاوت یکم شاعران و سندگانینو کسب
 سبک با را آن یگریقبل از او فرد د کهرا بیافریند یمتن دیبا

خواهد  اثر خالق از ترسخت او روکار نیا از است؛ نوشته خود
 مانده؛ مردّد یدوراه سر بر که است یفرد ۀبه مثاب مترجمبود. 

 سبک به ای ردیگ شیرا پ شیکه راه خو ردیبگ میتصم دیحال با
 ! بماند متعهد سندهینو

 عنوان به ترجمه یهایهمگان» مبحث ریاخ دهه چند در
 مطالعات پردازانهینظر دگاهید در بحث مورد موضوعات از یکی

-ژهیو گاهی... جاو چسترمن م،یپ دیوید یآنتون همچون «ترجمه

 شده مطرح یمتعدد یهاهیرابطه نظر نی. در ااست افتهی یا
 قرار کار یمبنا زین جستار نیا در که هاهینظر نیاز ا یکی. است

 استاد( Mona Baker)کریاست. مونا ب کریمونا ب هینظر گرفته
 ترجمه متون تمام دراست  قدمعت ترجمه، مطالعات ۀرشت یمصر

                                                           
1. Baker 

2. Margherita  

3. Vaezian 

4. SARA LAVIOSA 

 به را ما تواندیم که دارد وجود یشناختزبان ییالگوها شده
 را ترجمه یالگو چهار ابتدا او. شود رهنمون مترجم سبک

 ،یسازساده: باشند یجهان توانندیم که کندیم شنهادیپ
(. Baker1،  1993 :236) یسازیعیطب و حیتصر ،یسازمتوازن

 چند ای هامؤلفه نیا از یکی ارخودیاخت به تواندیم یمترجم هر
 یفرد راهکار کی عنوان به و ندیبرگز زمانهم طور به را مورد

 ،یاستانداردساز». ببرد بهره ازآن متن برگرداندن جهت
 که هستند یسازیعیطب یاسام گرید یسازنرمال ،یسازمتعادل

 مقصد زبان یهاوهیش و الگوها با مطابقت به مترجم آن در
 «شودیم غرق هاآن در که یحد تا دارد لیتما

(Margherita2، 2013 :10شناسا .)یالگوها به نوع نیا یی 
 به». شودیباعث شناخت سبک مترجم در متن ترجمه شده م

( 1996و 1993)ترجمه یهایهمگان ۀدربار کریب یۀنظر دنبال
 انجام جهان سراسر در ترجمه ۀنیزم در یپرشمار یهاپژوهش

 توسط گرفته صورت ۀمطالع آنها، نیترکامل جمله از. شد
 (.50: 1391 ،3انیواعظ) «است 1998 سال در "وزایلو"

 جلوتر گام کیرابطه با شناخت سبک ترجمه  در کریب     
 به که یروش کند،یم شنهادیپ را یاکرهیپ مطالعاتو  رودیم

. پردازدیم مترجم، کی یاترجمه یکارها از یاکرهیپ یبررس
 افتنی یبرا تواندیم یاکرهیپ مطالعات که کندیم استدلال او

 قرار همورد استفاد یادب مترجم یدئولوژیا و سبک مختصّات
 یهایهمگان ،یاکرهیپ مطالعات به استناد با سپس کریب. ردیگ

 یو. داد ارائه ترجمه زبان یبرا ییالگو عنوان به را ترجمه
 یکی را( Universals of translationه )ترجم یهایهمگان

نموده که فقط مختص  یمعرف مترجم سبک یبررس یهاراه از
 SARA) یو اصل مبداترجمه شده است نه متون  یهابه متن

LAVIOSA4 ، 2001 :308 .)ترجمه  یهایهمگان اساس بر
 ،یسازساده از؛ عبارتند کریاز جانب ب دهیبرگزچهار روش 

 که( Normalisation)ی سازیعیطب و حیتصر ،یسازمتوازن
 یسازساده"در روند  ییهاوهیش و راهکارها کاربست با مترجم

و رساترکردن  شتریرا جهت وضوح ب یاطلاعات ،"یسازمتوازن و
با  "یسازیعیطب و حیتصر"و در روند  کاهدیمفهوم  از متن م

 دیافزایم متن به را یاطلاعات  خود دیدو صلاح قهیتوجه به سل
. بر کندیمصطلح در زبان مقصد استفاده م یندهایاز هما ایو 

است که  یسازیعیطب ها،مؤلفه نیاز ا یکی کریب یاساس الگو
متن و  یبا حفظ معنا کندیم تلاشحد ممکن  تامترجم 

file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/Baker،%20%201993:%20236
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/Margherita،%202013:%2010
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/واعظیان،%201391:%2050
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/SARA%20LAVIOSA%20،%202001:%20308
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/SARA%20LAVIOSA%20،%202001:%20308
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/SARA%20LAVIOSA%20،%202001:%20308


  

 

 

 

360 

 
 

 

 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
13، 

ره
ما

ش
3 ، 

ز 
ایی

پ
 

14
02

 از ،
حه

صف
 

37
3

 تا   
39

7
 

 

 کیرا به زبان متن مقصد نزد مبدابه آن، زبانِ متن  یوفادار
سازد و از  ترملموس آن در را مقصد زبان یهایژگیکند و و

 ترجمه یخوانکند تا سرانجام هم یدور مبدازبان متن  یالگوها
 اتخاذ یپارامترها کمک به مقصد زبان یعیطب یهاچهارچوب با

 .شود ترجمه شدن تریادب به منجر مترجم، توسط شده
 بیطال اثرم( 1966الشمال) یال الهجرۀ موسم رمان

( ی)راویسودان یفرد یم( داستان زندگ2009-1929)صالح
 مخاطب یبرا را یاستعمارپسا یایدن متناقض تیوضعاست که 

. برخورد شرق و غرب، تقابل شمال کشدیم ریتصو به ییبایز به
داستان  یاصل نیمضام یو جنوب، علم و جهل و مرگ و زندگ

 . دهدیم لیرا تشک
رمان  آشنا،نام مترجم و سندهینو پژوهشگر، یعامر رضا

 وایو ش روان یبه شکل یبه فارس یحاضر را از زبان عرب
 آن از در این پژوهش حاضر رمان انتخاب علتاست.  برگردانده

 رودیم شمار به یعرب زبان برتر ییروا ازآثار یکی که بوده جهت
 است عرب معاصر اتیادب خیتار یهارمان نیترو از جسورانه

 از گرید یسو ازترجمه شده است.  ایدن ۀزند زبان 56 به که
 و یعرب زبان بر مسلط ومترجم توانمند  یکه رضا عامر جاآن

 ه،برگرداند یبه فارس یرا از عرب یپرشمار یهاکتاب ،یفارس
. است نموده مبادرتترجمه   نیا ینقد و بررس بهپژوهش حاضر 

و  لیتحل افته،ی سامان آن اساس بر نوشتار نیا که یاوهیش
 یفارس ۀبا توجه به افق انتظار خوانند یسبک رضا عامر یبررس

 یکیپرتو  در "الشمال یال الهجرۀ موسم" رمان ۀزبان در ترجم
-یعیطب عنوان با کریمونا ب نظر مورد یهایهمگان یهامؤلفه از

 است ختلفیم یهابخش یدارا صالح بیط رمان. است یساز
بر اساس  نظر مورد میمفاه به توجه با بخش هر در مترجم که
لذا گرفته است.  شیرا در پ ییراهکارها ،یسازیعیطب لفهمؤ

های ضمن تحلیل و تبیین نمونه کوشدرو میپژوهش پیش
پاسخ  ریز یهاپرسش بهسازی از ترجمه رمان یادشده طبیعی

 : یدگو
سازی به عنوان یکی از طبیعیاز  یریگبهرهبا  مترجم. 1

 ۀدیچیپ ۀشبکچگونه ترجمه،  یهایهمگانراهکارهای 
 است؟ دهکر یبازساززبان مقصد  درمتن را  یمختصّات سبک

 رمان ۀدر ترجم یسازیعیطب یهامؤلفه از کیکدام. 2
 دارد؟ یشتریب نمود و ظهور شمالت به هجر موسم

 پژوهش ۀنیشیپ -2
-پژوهش مترجم سبک و ترجمه یهایهمگانخصوص  در

 صورت گرفته که از آن جمله است:  یمتعدد یها
 Corpuse-based translation studies.The» ۀمقال -

Challenges that Lie Ahead» نیا در که کریب مونا ۀنوشت 
 نییتب و مطرحصورت جامع  به راترجمه  یهایهمگان مقاله،

 .کندیم
 ینیحس صالح یفرد یدر ترجمه، راهکارها سبک» ۀمقال -

 ۀنوشت «اهویخشم و ه ۀترجم در ترجمه یهایهمگان رهگذر از
راهکار  چهارشده از رهگذر  یمقاله سع نیا ر. دیابوالفضل حر

و  یسازمتوازن ،یسازیعیطب ح،ی)تصر یاترجمه یهایهمگان
صالح  یفرد سبک ،است کریب یالگوبر  یمبتن که(یسازساده
 یبر رو حاضر پژوهش تمرکز که یحال در. شود تبیین ینیحس

مترجم  بکس آن، یسربر روند در که است یساز یعیمولفه طب
 شده است.  نییتب یمولفه به صورت آمار نیو درصد کاربست ا

 در یفرهنگ یتابوها و یسازساده شگرد» ۀمقال -
 بیمدق نج ۀکوچ و راه یهارمان از پوریمرعش یهابرگردان
بر  مقاله نیا در. رانهمکاو  ییرزایفرامرز م ۀنوشت« محفوظ

 یتلاش شده که با معرف یآمار یهااساس محاسبات و داده
 راهکار است، ترجمه یهمگان یراهکارها از یکی که یسازساده

 . شود نییتب مترجم کردیرو و
با  یادب ۀدر ترجم ینیو بازآفر ی: وفادارترجمه» ۀمقال -
 نیدر ا ان،یعفت عباس ۀنوشت «استاندال اهیبه سرخ و س ینگاه

 نکهیا و شده اشاره سندهینو و مترجم سبک تفاوتنوشته به 
 . است ینیبازآفر قابل متن یشناختییبایز بعد در سندهینو سبک
به زبان  ییهاپژوهش ترجمه، یهایهمگان ۀنیزم در

به جز  یزبان عرب درنوشته شده است، اما  یو فارس یسیانگل
 در  که( 1394) یموسو یقاسم لیاسماع دیس یدکتر ۀرسال

پور بر برگردان مرعشی ترجمه یهایهمگان یالگو چهار تطبیق
 گرفته، صورت های راه و کوچه مدق نجیب محفوظاز رمان
 در دسترس نیست. دیگری پژوهش
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به  خصوص نیا درمنابع موجود  شتریب کهاست  ذکر انیشا
 فهم یبرا را مسألهامر،  نیهمکه   است یسیزبان انگل

 در. دینمایبا مشکل مواجه م یعرب اتیادب زبان و انیدانشجو
-یعیطب ،توصیفی تحلیلیکه به روش  میادهیکوشجستار  نیا

 ۀمترجم در ترجم یسبک مختصاّتاز  یکی ۀمنزل به را یساز
 سبکتا  میینما یبررس "شمال به هجرت موسم" یفارس

از آن  و شود مشخص ادشدهی رمان یفارس برگردانمترجم در 
 یبه بررس مستقل صورت به گفتهشیپ یهاجا که پژوهش

نو به  یپژوهش حاضر گام اندنپرداخته ترجمه در یسازیعیطب
  رود. شمار می

 موسم هجرت به شمال کتاب به ینگاه  -3
 از یکی و شده نوشته یلادیم1960 ۀده در رمان نیا
 یایدن متناقض تیوضع حیتشر به که است ییهارمان نینخست

 دو و ایدن ۀزند زبان 56کتاب به  نی. اپردازدیم یاستعمارپسا
( یغبرائ یمهد و یعامر رضا انیآقا)توسط  یفارس زبان به بار

 هجرت موسمزنده بودن  ۀدهندنشان خود نیا که شده ترجمه
است. ترجمه نخست آن توسط رضا  یجهان ۀدر عرص شمال به

و  "شمال به هجرت موسم" عنوان با 1390در سال  یعامر
 یمهد توسط نخست، ترجمه از بعد ماه شش دومترجمه 

 به مهاجرت فصل"با عنوان  یفارس به یسیانگل زبان از یغبرائ
از  یکیبه عنوان  یعامر یاست.آقا رفتهیانجام پذ "شمال

 یعامر. رودیبه شمار م یعرب زبان ۀمترجمان مطرح در عرص
 ان،یرانیا یبرا انهیخاورم اتیادب شناخت تیاهم به توجه با

 جهت آن از ترجمه نیا. داندیم یرا ضرور یآثار عرب ۀترجم
نقد  مورد شده، یبازگردان واسطهیب و( ی)عربیاصل زبان از که

 واسطه از زبان یغبرائ ۀکه ترجم یدرحال ،فتگر و بررسی  قرار
 .صورت گرفته است

کارکرد  ،یذهن، تعدّد راو لانیرمان؛ س نیا تیاما راز موفق 
، 1صالح) باشدیم رهیو شکست زمان و غ زشیو انگ قیتشو

 است یدیتأک که است بخش ده شامل رمان نیا(. 23: 2019
سودان -قایآفر یگی)شمال( و حاش انگلستان -اروپا تیمرکز بر

سودان استعمارزده و انگلستان استعمارگر  قتی)جنوب(. در حق
هستند  یو راو دیسع یداستان مصطف یاصل تیاست. دو شخص

 را استعمار و است زدهنسل اول از روشنفکران استعمار یکه اول
 یمصطف تیشخص ۀادام شواهد، اساس بر که یراو  و رفتهیپذ
 انگلستان در کرده لیتحص روشنفکرِ عنوان به دو هر است دیسع

 از و است استعمارزده روشنفکران از دوم نسل یراو. هستند
                                                           
1. Saleh 

2. Baker 

 دیسع یمصطف مقابل نقطه ،یبوم یهاتنس هب نهادن ارج جهت
 و یاقتصاد یماندگعقب در)شرق(  جنوب که یزمان تا و است

 و محو ای یسازوارونه یبرا تلاش بردیم سر به یفرهنگ
 نیرمان  ا نیا یسبک یهایژگیو از. است دهیفایب آن ینابود

 لحن و فضا با متناسب بخش هر در صالح بیّطاست که 
 کرده اریاخت یداستان اشخاص ذهن یایدن با همگام و داستان

 یتیّکل رمان نیا کهنیا وجود با. است یشیپرزمان بر یمبتن که
 داستان یهاتیشخص که جاآن از اما دارد، کدستی و منسجم

 حاج س،یالرئ ود مجذوب، بنت محجوب، ،یمصطف جمله از
... و یراو یدرون ییگوتک مبروکه، محمود، بنت ،یبکر احمد،

 دارند، را خود خاص یهاالوگید و ضرباهنگ و لحن کیهر
 .رندیقرارگ توجه مورد ترجمه ندیفرآ در است لازم

 های ترجمهمعرفی اجمالی همگانی  -4
( معتقد است مطالعات 52-56، 2000در بوسو  1996بیکر )

-دهد که ویژگیپژوهان این امکان را میپیکره بنیاد به ترجمه

 هایی کههای همگانی ترجمه را نیز از هم بازشناسند؛ ویژگی
بینیم نه در متون اصلی. آنها را تنها در متون ترجمه شده می

شناسد: بیکر خود چهار ویژگی اصلی ترجمه را از یکدیگر بازمی
سازی. طبیعی -4سازی ساده -3سازی متوازن -2تصریح  -ا

در این بخش ابتدا به معرفی اجمالی این چهار مولفه پرداخته 
-وان یکی از شاخصسازی به عنشود سپس مولفه طبیعیمی

 گیرد.شناسی مترجم مورد تحلیل قرار میهای اصلی سبک
سازی به عنوان مولفه اول در همگانی بیکر در رابطه با ساده

تر سازی مطالب برای خواننده سادهدر ساده»نویسد: ترجمه می
شود، اما ضرورتی ندارد صراحت و روشنی بیشتری تر میو آسان

گزینش یک تعبیر، راه بر دیگر تعبیرها  داشته باشد. همچنین با
زدایی به صراحت شود در این حالت است که با ابهامبسته می

وی مولفه  .(baker2, 1996: 182« )شودمتن افزوده می
سازی به جای جانبه به شفافگرایش همه»تصریح را نوعی 

(. در واقع مترجم با در 180همان: )« کندسازی معرفی میابهام
نظر گرفتن زبان مقصد توضیحاتی را به صلب موضوع تزریق 

سازی گردد. شفاف نماید تا ابهامات موجود برای خوانندهمی
مولفه سوم همگانی ترجمه یکی از مواردی است که منجر به 

طور های ترجمه شده است. هماننگاهی انتقادی به همگانی
سازی دارای ماهیت مبهمی است که بیکر نیز اذعان دارد متوازن

و نیاز به بررسی و تامل بیشتری دارد. این مولفه دارای نظام و 
باشد و عدم مشخص بودن اصی نمیشده خچهارچوب تعریف
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دامنه تعریف این مولفه منجر به ابهام آن شده است. و در نهایت 
های ترجمه که پیکره اصلی این چهارمین مورد از همگانی

باشد. از سازی میپژوهش را به خود اختصاص داده، طبیعی
-دیدگاه بیکر این مولفه گرایش به پررنگ نشان دادن ویژگی

« باشدد و تبعیت از الگوهای متعارف آن میهای زبان مقص
 (.183)همان: 

 یسازیعیطبلفه ؤم یمعرف  -5
 یمتن قرار دارد برا دو انیکه م یاواسطه عنوان به مترجم 
 ندیهمارا  یاصل یکه  معنا نیا بدون متن، کردن ترفهم قابل

در متن  اگر ایو  دیافزایم متن به را یاطلاعات سازد بیترک و
 مقصد متن یالگوها با که باشد ییالگوها و هانشانه مبدا

که الگوها را  ردیبگ میناسازگار باشد مترجم ممکن است  تصم
باور است که  نیبر ا کریب». دیبا اهداف متن مقصد سازگار نما

کند بلکه  یکپ گرید یرا در زبان یصرفا متن اصل دیمترجم نبا
مشابه را  یو الگوها یمعانباشد که  نیبر ا دیبا مترجمتمرکز 
 . بر(50: 1391، 1واعظیان) «کند انیب مقصد زبان در چگونه

 از یکی عنوان بهرا  یسازیعیطب  میتوانیم اساس نیا
 شماربه مقصد متن در مترجم یساختار چرخش یراهکارها

مجال بروز ندارد بلکه در متن  مبدادر متن  وهیش نی. امیآور
دو متن  یسازتعادلجهت  وهیش نیاز ا رجممقصد است که مت

 خصوصبه و یزندگ یهاوهیش الگوها،بر اساس  گریکدیبا 
( 1996)کریب یالگو اساس بر می. اگر بخواهبردیفرهنگ بهره م

 که؛ گفت توانیم م،یده ارائه یسازیعیطب از جامع یفیتعر
که بر اساس آن عناصر  کندیم دلالت یندیفرآ به یسازیعاد»

متداول  ریغ یزبانعناصر  یدر زبان مقصد جا جیمتداول و را
 شامل یسازیعاد گرید عبارت به. رندیگیرا م مبدامتن 

 یالگوها ،یدستور یساختارها آن اساس بر که است یندیفرآ
 استفاده مورد ترجمه در مقصد زبان جیرا واژگان و ینیهمنش

 ،یدستور یساختارها مقصد متن نیبنابرا و رندیگیم قرار
نسبت به متن  یکمتر متعارف ریغ واژگان و ینیهمنش یالگوها

 .(50همان: )« خواهد داشت مبدا
                                                           
1. Vaezian 

2. Guentzler 

3. Saldanha 

متن توسط  کیاز  یمتعدد یهاترجمه شاهد وفوربه 
ممکن  که م؛یابوده متفاوت یزمان یهامترجم در برهه نیچند

ثابت، کوشش هر  یمتن از ترجمه تعدد یهاعلت از یکیاست 
 اریشدن آن متن به زبان مع ترکینزد جهت ناز مترجما کی

 یقدر به را متن زبان که کوشدیمترجم  م قتی. در حقباشد
 به خود حال یمقتضا به توجه با خواننده که دهد جلوه یعیطب

 ۀمؤلف یریکارگبه با مترجم ییبرسد.گو ازآن یدرست درک
 ییجا تا دیزدایخود را از ترجمه م یرد پا ینوع به یسازیعیطب
 بر واژگان تکو تک ردیبا زبان متن مقصد انس گ خواننده که

درون  ،یضمن یاطلاعات تواندیم متن کی. شود حک او ذهن
با توجه  مترجم. باشد نشده انیب صراحت خود داشته باشد که به

 در را یضمن اطلاعاتموارد  یمتن در برخ ییمعنا یبه فضا
 انجامدیم زبان شدن یعاد به خود که کندیم انیب مقصد زبان

 .بردیخوانندگان بالا م یمتن را برا تیشفاف سطح و
 یعامر ۀترجم در یسازیعیطب یراهبردها  -6

 دو مقاومت و گرید یزبان با یدائم جدال ینوع ترجمه
-یاز جانب مترجم انجام م که است گریکدی برابر یزبان یروین

 دوباره را یمتن کوشدیم همواره او ندیفرآ نیا یط در و ردیپذ
 به توانیم را ترجمه». ابدیب واراندام یتیتمام تا کند یدهسامان
 یهست به هامهره  کهکرد  هیتشب ییانتهایب شطرنج ۀصفح
 جاآن از(.  203: 1393 ،2گنتزلر) «دهندیگوناگون م یباز ۀاجاز

 دارد، هامهره حرکت درسبک خاص خود را  کنیباز رکه ه
 که کندیم اتخاذ را ییهاسبک مبدامتن  بهمترجم هم با توجه 

 است معتقد کریب». کند عمل خلاقانه ترجمه دربه واسطه آن 
متن  ۀکریاگر مترجمان به صورت روان ترجمه کنند و بر پ

. شودیم منعکس فراتر یرخداد در زبان ،باشند یمستول
 هر که است یسازاستاندارد یهافرم از یکی یسازیعیطب

 نیا وداساس نم نی. بر ابردیم بهره آن از ازین حسب بر مترجم
 «داشت نخواهد یثابت شکل و است ریمتغ  هاترجمه در فرم

(Saldanha3، 2005 :18 .)در  یهم در مقام مترجم ادب یعامر
 متن یسازیعاد جهت یاریبس یراهبردها از ودخ ۀترجم
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 یفارس ۀخواننددارد.  یبه بررس ازیکه قطعا ن است کرده استفاده
ترجمه بودن متن و حضور مترجم  را در  رمان،زبان با خواندن 
 یساختارها ها،واژه سطح در مترجم چون کندیآن احساس نم

را  مبدا زبان ییگو کهبهره برده  ییاز راهبردها جملات ،ینحو
 یکرده است و عبارات به روزتر فارس یسیآشنا بازنو یبه صورت

 نیا که جاکرده است. از آن یعبارات نامتعارف عرب نیگزیرا جا
 تشخّص بدان و شده بدل مترجم یزبان عادتبه  هارییتغ

 پژوهش درمترجم باشد.  یفرد راهکار گرانیب تواندیم دهیبخش
 ینحو ،یواژگان سطح سه در یسازیعیطب یراهبردها روشیپ

قرار گرفته که در ادامه  یمورد بررس یعامر ۀدر ترجم یو سبک
 :میپردازیآن م نییبه تب

 یواژگان یسازیعیطب -6-1
 یمتون دیدر ترجمه باعث تول نیهمنش واژگان از استفاده

 به مترجم یسازیعیطب در» است معتقد کریب. شودیم ترروان
 یالگوها از یرویپ و مقصد زبان یهایژگیو دادن نشان پررنگ
 مترجم(. Baker1، 1996 :83) «دارد شیگرا آن جیرا و متعارف

 را یاواژگان، آن واژه ممکن یهالیبد انیم از ترجمه کار در
تعلق دارد و باعث  یسبک ۀمرتب نیکه به بالاتر ندیگزیم بر

 یواژگان لحاظ از چون متون گونهنیا. شودیم یمتن عیترف

 شودیم باعث دارد مقصد زبان متون گرید به یشتریب شباهت
در  رایز. رسدب نظر به تریعیطب مقصد متن خوانندگان دید ازکه 
و  کندیغلبه م مبدازبان  یهایژگیو برمترجم    یسازیعیطب
زبان مقصد  جیو را معمول یالگوها با زبان آن مطابقت به

 یواژگان یسازیعاد یژگیو از استفاده». دهدینشان م لیتما
 واژگان فرم مترجم چون است آگاهانه و خلاقانه مترجم توسط
 «کندیم نیگزیجا هنرمندانه مقصد متن در را متناسب و متناظر

(Saldanha 2 ،2005 :15 .)یم نشان زینکه آمار  گونههمان 
 یواژگان سطح در یسازیعیطب%  38 حدوددر کل متن  دهد؛

 مورد حرف و فعل اسم، سطح سه در ندیفرآ نیا که میدار
« باعه الحمارۀ السوداء و» . در نمونهاست گرفته قرار یبررس

 فعل ۀترجم در توانستیم یعامر(. 130: 1997 ،3صالح)
 گونهنیا را جمله اواما  ؛استفاده کند "فروختن" ۀواژ از "باع"

 87: 1395 ،4یعامر) «انداخت او به را آن»: است کرده ترجمه
 (.123 :1997، 5صالح)« حتی لو بلغ أرذل العمر» درعبارت(. 

 تیخلاق با یعامر است "ترهیما فرو و ترپست "یمعنا به أرذل
 «باشند پاتال و ریپ هم یلیخ اگر یحت» صورت:به را خودآن

 گواه زین ریمشابه ز یهانمونه ترجمه کرده است. (82همان: )
 .است رویکرد نیبر ا

: 1395ی، عامر) ،)اسم(یانابغه بوده یتو از کودک ندیگویم .(14: 1997لح، صاک )لاَمعٌ مُنذُ صِغرِ إنکَّ قولونَیَ -1

13.) 

 (.48: یعامر) ،)اسم( دمیشن ناخودآگاه را خودم یصدا  .(70: صالح) ینَفس سمَعتُ -2

 (.68: یعامر) ،)اسم( سیالرئ ود یخلُ تو (.102: صالحمجنونٌ ) سیوُدُّ الرئ ایأنتَ  -3

 (.55: یعامر) ،)اسم( زندیم مفت حرف ادیز حکومت .(81 :صالحکلام فارغ )ۀحکوم -4

)اسم  دارد یشنوحرف تو از او حاضرند و یّح اشخانواده (.107: صالحهم موجودون، إنهّا تَثقِ بِکلََامکِ )اؤُیأول -5

 (.71: یعامر) ،(فعل و

 .(71: یعامر) ،)فعل( رودینم بار ریز که است زن خود اما (.107: صالحلکنّ المرأۀ نفسها قد تَرفض )و  -6

 ،(فعل و)اسم  است شده خراب سرشان یرو جهان (.116: صالح )هِیرِجل تحتَ نهَارُیَبِأنّ العَالم  -7

 (.78: یعامر)

 (.79: یعامر) ،)فعل( کرد نخواهم یزندگ یمرد چیه با (.118: صالحرَجلٍ ) یعلَ لا أدخلُ -8

 (.25: یعامر) ،)حرف( دمیترسیم و (.33: صالحخِفتُ ) یلکنّنِ -9

 آرام درآن کرشیپ تا ردنک دایپ یقبر یحت که یحال در (.69: صالحجسَده ) حُیریُقَبراً  یحت جدیَلکنّه لمَ  -10

 (.47: یعامر) ،)حرف( ردیگ

 ،(ف)حر است نهاده منت او بر عتیطب که میبگو دیبا (.84: صالح) هیتَکونُ قَد منَّت علَ عهیفإنَّ الطب -11

 (.58: یعامر)
                                                           
1. Saleh 

2. Saldanha 

3. Saleh 

4. Amery 

5. Saleh 
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  ینحو یسازیعیطب -6-2
سازی شاید در اینجا این پرسش مطرح شود که اگر طبیعی

نحوی در هر زبانی گریزناپذیر است پس چه نیازی به ذکر آن 
است؟ در پاسخ باید گفت که قالب و ساختار هر زبانی متفاوت 

تواند متن را در زبان است و کاربست متبحرانه شگرد مترجم می
مقصد خوانا سازد و برعکس عدم آگاهی کافی وی از قالب 

رساند.  نحوی در زبان مقصد ممکن است به مفهوم آسیب
ها ضروری بنابراین بررسی مولفه نحوی بسان دیگر مولفه

 ساختارها و هابیترک ۀترجم در مترجم ینحو سطح دراست. 
 شدن رتریپذکار گرفته که منجر به خوانش به را ییشگردها

 در یسازیعیب% ط 27 که از مجموع متن حدود شودیم متن
 ،شکستن ،ییجابجا شامل که خوردیم چشم به ینحو سطح
 به مجزا صورت بهکه  باشدمی حال و جملات کردنکامل
 :میپردازیم ادشدهیاز موارد  کیهر یبررس

 جملات ییجابجا -6-2-1
 یمهم اریکار بس مبداعبارات در زبان  یو فهم معنا درک

 ابدین دست عبارات از یکاف رکچون اگر مترجم به د ؛است
 مندبهره متون یبازگردان جهت خلاقانه یراهبردها از تواندینم

-کرده لیمختلف تحل یۀرجمه را از دو زاوی و ماند میحت». شود

به  مبدامتن  لیکه به عمل تبد "ندیفرآ" کیاند: به عنوان 
 کی عنوان به ترجمه و دارد اشاره گرید یمتن مقصد به زبان

 ،1یمانفِرِد) «استهمان متن ترجمه شده  که "محصول"
 ترجمه عمل که گفت توانیم لیتحل نی(. براساس ا26: 1394
 ندیبلکه فرآ ست،ین مختلفدو زبان با عبارات  ۀسیمقا صرفا

محصول  کیمجدد آن به عنوان  یسیبه معنا و بازنو دنیرس

 پردازد،یزبان نم ۀترجم به فقط مترجمدر زبان مقصد است. 
 ۀبه ترجم فقط اگر. دارد عهده بر را معنا فبلکه رسالت کش

و ابهام  ییگودهیچیپ گرفتار قطعا  بپردازد هابیواژگان و ترک
 ،که خواننده را هم شد خواهد ییمعنا تعدد یوحت ترجمه در

 سرشناس شناسو داربلنه دو زبان هنیو». دکنیگمراه م
 رییتغ "را مدلول راتییتغ و "ییجابجا "را دال راتییتغ ،ییکانادا

است  ییجاجابه به مربوط راتییتغ نیشتریب که نامندیم "انیب
 در رایز. شودیم گفته هم  "یگروه دستور" رییکه به آن تغ

-یم یگرید گروه نیگزیجا یدستور گروه کی راتییتغ نیا
-یعاد یراهکارها گرید (. از73: 1399 ،2نوفیاوست) «شود
 دهیچیپ یدر ساختارها ییجابجا معنا درست انتقال یبرا یساز

 ،ینیشدن متن در محور همنش  ترخوانا یاست که مترجم برا
 عبارت در یعامر مثلا کند؛یم جاواژگان و عبارات را جاب

ی إنه مات علی لکانت أحیانا تمرّ أشهر دون أن یخطر علی با»
(. 77: 1997، 3صالح)« نتحاراً الله وحده یعلماأیّ حال غرقاً أو 

خدا »را مقدم دانسته است: " الله وحده یعلم"ترجمه عبارت 
آنکه به ذهنم خطور کند گذشت بیها میشاهد است گاه ماه

(. 77 :1997، 4صالح)« نتحاراً الله وحده یعلماأیّ حال غرقاً أو 
خدا »را مقدم دانسته است: " الله وحده یعلم"ترجمه عبارت 

آنکه به ذهنم خطور کند گذشت بیها میشاهد است گاه ماه
« که او چگونه مرده، غرق شده یا خودکشی کرده است

 (.53: 1395، 5عامری)
 
 

 (.87: 1395عامری، در از آهن است و تنها من کلیدش را دارم ) (.131: 1997صالح، أنا وحَدیِ عندیِ المِفتَاح بابٌ مِن الحَدِید ) -1

 (.90عامری: نه بویی دارند، نه طعمی ) (.136صالح: ) ۀلا طعَم لا رائح -2

 (.91عامری: خورد )خواند و آنی که شراب میآنی که نماز می (.137صالح: الذیِ یسکر و الذیِ یصلّی ) -3

                                                           
1. Monfaredi 

2. Oustinoff 

3. Saleh  

4. Saleh  

5 . Amery 

file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/مانفِرِدی،%201394:%2026
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/مانفِرِدی،%201394:%2026
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/اوستینوف،%201399:%2073
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/صالح،%201997:%2077
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/صالح،%201997:%2077
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/عامری،%201395:%2053
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/صالح،%201997:%20131
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/عامری،%201395:%2087
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/صالح:%20136
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/عامری:%2090
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/صالح:%20137
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/عامری:%2091


 
 

365 

 

ش
نق

 و 
رد

رک
کا

 
فۀ

مؤل
 

عی
طبی

زی
سا

 
 در

یی
وانا

خ
 

مۀ
رج

ت
 

ضا
ر

 
ری

عام
 از  

ان
رم

 
سم

مو
 

ت
جر

ه
 به 

ال
شم

 
 

 شکستن جملات -6-2-2
دانند که باید بکوشند در بازآفرینی متن، مترجمان قطعا می

الامکان متن مقصد در تمام سطوح با متن مبدا برابری حتی
ترجمه محصول متن مقصدی است که نقشی » کند؛ چراکه

مناسب دارد و بر پایۀ متن مبدا استوار است. مترجم در مقام 
کارشناس باید تصمیم بگیرد که متن مبدا قرار است چه نقشی 
در عمل ترجمه ایفا کند و مفاهیم متن مبدا را با کمترین افت 

با  "ندبیمی"به مقصد بیگانه منتقل نماید تا آنچه در متن مبدا 
بیکر )« معادل و همسنگ باشد "بیندمی"آنچه در متن مقصد 

(. شکستن جملات پیچیده و طولانی 635: 1396، 1و سالدنیا
شود، متن اعث میها به جملات کوتاه بو یا مبهم و تبدیل آن

تر به نظرآید. این بدان معنا نیست که جمله تر و قابل فهمساده
حتما از جهت طول بلند باشد گاهی ممکن است جمله کوتاه 

باشد اما از آن جهت که دارای ابهام است مترجم برای فهم 
تر کند تا در معنا تسهیل آسان آن در زبان مقصد آن را ساده

: 1997، 2صالح)« ماذا جدّ الآن؟»شود. عامری در عبارت 
چه چیزی جدید است »اش: اللفظی(. که معنای تحت124

می باشد شاید با این ترجمه مخاطب به درستی مفهوم « الان؟
کند و با توجه ه تصرف میعبارت را نفهمد؛ اما مترجم در ترجم

ای و خودمانی به این شکل ای محاورهبه قرائن جمله ترجمه
« چی تغییر کرده که حالا به این فکر افتاده؟»دهد: ارائه می

رو حال و هوای جمۀ پیش(. عامری در تر82: 1395، 3عامری)
ها را طوری منتقل داستان و فضای وقایع و حتی لحن شخصیت

یابد و این کند که خواننده خود را در بطن داستان حاضر میمی
 رود.شمار میهای ایجابی او بهمسئله از ویژگی

عامری، زشت نیست که هرسال یک عروسی راه بیندازی؟ ) (.97: 1997صالح، ألا تَستَحیی لَکَ کلَ سنَهٍ عُرس؟ ) -1
1395 :65.) 

 (.63عامری: حاج احمد باور کن جنون جوانی نظیر ندارد ) (.93صالح: یا حَاج أحمد ، جنون الشَباب لَیس لَه مثله جُنون ) -2

مرۀ أخریَ ذلکَ الإحساس بأنَّ الأشیاء العادِیۀ أمام عَینیک  -3
 (.65صالح: تصُبحِ غیر عادیۀ )

بار دیگر آن حس به سراغم آمد که اشیای عادی مقابل چشمانت 
 (.44عامری: عادی می شوند ) ناگاه غیر

 کامل کردن  -6-2-3

شود تا به جمله و متن و مسیر کار مترجم از واژه آغاز نمی
پس از مجموعه فرهنگی برسد، بلکه مسیر عکس است مترجم 

که با مطالعه و تامل بسیار، روح یک فرهنگ را در خود آن
ها کند، از جملهکند، کار را از متن آغاز میدرونی و نهادینه می

رسد و در نهایت در رابطه با واژگان ها میگذرد و به واژهمی
(. در متن عربی رمان 50: 1392، 4ریکورکند )گیری میتصمیم

ها را ناتمام حاضر جملات بسیاری وجود دارد که مؤلف آن
زبان در بافتار زبان اصلی آن گذاشته است. وقتی خوانندۀ عرب

خواند قابل فهم است؛ اما این جملات را اگر عینا وارد را می
شوند. به همین ، ناتمام و ناقص تلقی میبافتار زبان فارسی کنیم

تر شدن نوشتۀ خود به کمک  یکی دلیل مترجم  به قصد روان
سازی یعنی کامل کردن، جملات را به از راهبردهای طبیعی

سبک و سیاق زبان فارسی نزدیک ساخته است. عامری در 

                                                           
1 . Baker and Saldanha 

2  .  Saleh 

3 . Amery 

4. Ricœur 

5. Saleh 

6. Amery 

7. Saleh 

 

برخورد با این مسئله بیشتر باتوجه به قرائن معنایی جملات 
تواند آن جملات را یا کند، درحالی که میمل میناقص را کا

ا فی إنجلترا لکننا کنّ»رها و یا عینا ترجمه کند. مثلا در عبارت 
لحاظ ( این عبارت به71: 1997، 5صالح)« فی وقت واحد

« ما در یک زمان در انگلستان بودیم»کامل است: معنایی خود 
زندگی "معنای  "بودن"کاربردن فعل جای بهاما، عامری به

کردیم کند... در انگلستان زندگی میرا جایگزین می "کردن
، 7صالح)« و السواقی أیضا»(. یا در عبارت 49: 1395، 6عامری)

های آب کانال»اللفظی آن: (. که معنای تحت88: 1997
این عبارت  از جهت معنایی برای شنونده ناقص « همچنین...

معنایی حاکم بر فضای متن اصلی است، عامری برحسب قرائن 
های آب هم چنین کانال»گونه کامل کرده است: معنا را این

 (.60همان: )« سرنوشتی پیدا کردند
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 (.11: 1395عامری، مصطفی را پشت در دیدم ) (.12: 1997 صالح،فإذا هو مصطفی ) -

 (.61عامری: تکاند )و با دست دیگرش سیگارش را می (.88صالح: ) فی الیَدِ الأخری سیجارۀٌو  -2

 (.43عامری: شنیدم )انگار صدای اقوامم را از آن قریۀ دور می (.62صالح: کأنّها أصوات أهلِی هنا )-3

 (.112عامری: نه از او گلایه دارم و نه از متهم. ) (.168صالح: مُتَّهم.)لا نَحوها وَ لا نحو ال -4

 حال  -6-2-4
شود تلاش که با ساختار حال مواجه میعامری هنگامی

که، که، هنگامیکند از واژگانی متفاوت مانند: در، در حالیمی

که،که و... استفاده کند؛ واژگانی که در زبان که، وقتیهمچنان
 اند.گونه نمود یافتهفارسی نیز این

صالح، بعدَ ذلک تَأوّهَ و هو لا یزال ممسکاً بالکأس بین یَدیه ) -1
1997 :21.) 

و بعد همچنان که لیوان را دو دستی گرفته بود آهی کشید 
 (.17: 1395عامری، )

ات نمی ول بدهم وقتی چیزی دربارهمن چگونه می توانم به تو ق .(25الح: صکیف أعدکُ و أنا لا أعلمُ عنک شیئاً )-2
 (.19عامری: دانم؟ )

ای بیش نبود درخت ها را راست راست بالا از وقتی که دختربچه .(124لح: صاو هی طفلۀ شَرِسۀ تَتَسَلقُّ الشجر ) -3
 (.82عامری: می رفت )

 سازی سبکی طبیعی -6-3
یال ذهنی عامری برای بازآفرینی جملات درهم و س 

سازی سبکی استفاده کرده است؛ یعنی ها، از طبیعیشخصیت
در ترجمه سعی نموده معادل واژگان و عبارات را جایگزین کند. 

کار گرفته روش ترجمۀ در واقع روشی که او در ترجمه به
ای که خواننده محور باشد و واحد ترجمه ترجمه»ارتباطی است. 

نام دارد که از روانی زبان در آن جمله باشد ترجمۀ ارتباطی 
(. عامری ردپای ترجمه 24: 1381، 1ناظمیان)« برخوردار است

رغم زداید و با کاربست اصطلاحات، علیرا از بافت متن می
تر بالای سطح واژگانی، پررنگتر نسبت به بسامد بسامد پایین

-کند و متن را عادی نشان مینمایی میاز دیگر موارد جلوه

% هم ازآن  35دهد گونه که اعداد و ارقام نشان میدهد.آن
 سازی سبکی متن مقصد است.طبیعی
 اصطلاح و ساختار معیار  -6-3-1

                                                           
1. Nazemian 

2. Kenny 

هنجارها درون هر بافت زبانی معناهای متفاوتی را افاده 
-ها خود مانع دستیابی به ثبات در هر نقطهو این تفاوتکنند می

گویی و اجتناب از تکرار شوند. تمایل مترجم به سادهای می
شود که مترجم با موجب تغییر سبک نویسنده و متن مبدا می
-برد وی بر ویژگیتوجه به متن از این راهبرد ترجمه بهره می

ه سمت نطام کند و متن جدید را بهای زبان مبدا غلبه می
-آن»( معتقد است؛ Kennyبرد. کنی )ای زبان مقصد مینشانه

گاه که مترجم احساس کند به جای استفاده از جملات و اسامی 
پیچیده بهتر است از ساختار متداول و رایج زبان مقصد استفاده 

: Kenny2 ،2001« )زندسازی سبکی میکند، دست به طبیعی
(. عامری با عنایت داشتن به انسجام معنایی توانسته بر 70

ها را در صورت الگوهای زبانی مبدا غلبه کند و بیشتر آن
ایگزین ضرورت به شکل دیگر در بافت زبان مقصد به زیبایی ج

انسجام، انعکاس ساختار فکری مترجم نسبت به متن »نماید. 
که دست به ترجمه بزند معنا را ابتدا در است. مترجم قبل از این
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-کند سپس آن را در دل زبان مقصد جای میذهن حلاجی می

(. او در ترجمۀ خود از 141: 2022، 1نیوبرت و غریغوری)« دهد
اصطلاحاتی رایج، در زبان فارسی بهره برده که گوش خواننده 

« لها فقلتُ ۀًرهأطرقتُ بُ»است. مثلا در عبارت  با آن مأنوس
ای سرم را لحظه»اللفظی: (. معنای تحت150: 1997، 2صالح)

چه زیبایی آنباشد؛ اما عامری بهمی« پایین انداختم و به او گفتم
و یکباره دل »کار برده است: را که در زبان فارسی رایج است به

های زیر (. نمونه100: 1395، 3عامری)« به دریا زدم و گفتم
 دیگر شواهد بارز در ترجمۀ این رمان است.

 (.68: 1997صالح، تَأکَّد مِن کلَامیِ یا بُنَیَّ ) -1
 (.142صالح: لیتنی عملتُ بِنصیحتک )-

 (.46: 1395عامری، ها را آویزه گوشت کن )پسرم این گفته
 (.95عامری: کاش نصیحتت را آویزه گوشم کرده بودم )

 (.63عامری: اما بعد عرضم به حضور حضرتت حاج احمد ) (.93صالح: أحمد ) وَ بعَد یا حاج -2

اگر همین امروز برای او زنی دست و پا نکنیم محله را به گند  (.93صالح: ) فی هذا النَهارِ أفسَدَ البلادَ ۀًإذا لَم نَجد لَه زوج -3
 (.63عامری: کشاند )می

وَ دَعنا نُفَرّق الذَّهبَ و الجَواهِر علی الناس  إفتح یا سمَسامُ -4
 (.164و132صالح: )

ها را باز کن ای سمسام، اجی مجی لا ترجی ، بگذار این گنج
 (.110و  88عامری: میان مردم قسمت کنیم )

صالح: یَتسابق الرجالُ و النِساءُ علی السَواء لِسَماع حَدیثِها ) -5
95.) 

شکستند هایش سرودست میزنان و مردان برای شنیدن قصه
 (.64عامری: )

 (.100صالح: ) عَلیَّ الیمینُ -6
 (.77صالح: ) الله وحَده یعلمُ -

 (.68عامری: خدا شاهد است )
 (.53عامری: خداشاهد است )

 کنایی ها و تعابیرالمثلضرب -6-3-2

از جمله مواردی که در بازنویسی به زبان مقصد از اهمیت 
بالایی برخوردار است و باید با دقت و ظرافت عمل کرد، ترجمۀ 

های کنایی است. عامری در ترجمه ها و عبارتالمثلضرب
کنایات و امثال کوشیده معادل معنایی آن را در زبان مقصد 

های بست دقیق معادلاللفظی نماید. کارجایگزین ترجمۀ تحت
که بیانگر عملکرد مطلوب مترجم در این معنایی افزون بر این

-فرآیند است، نشان دهندۀ آشنایی مترجم با زبان مقصد نیز می

اگر فرهنگ را جسمی در نظر بگیریم و زبان را قلب آن »باشد. 
یابد. فرهنگ جسم، از تعامل بین این دو، زندگی جریان می

کند و زبان بدون آن متلاشی ان مفهوم پیدا میدرکنار ساختار زب
(. عادات زبانی هر زبان با دیگر 38: 2012، 4باسنت)« شودمی

ها متفاوت است. با توجه به این مسئله اگر مترجم زبان
د را منهای فرهنگ کند قطعا آن ترجمه مفید های خوبازآفرینی

-و قابل فهم نخواهد بود؛ زیرا شامل تعدادی عبارات و ترکیب

-روح خواهد بود که خوانندگان مقصد نمیهای خشک و بی

توانند با آن ارتباط برقرار کنند. عامری در بازآفرینی رمان به 

                                                           
1. Newbert and Gregory 

2. Saleh 

3. Amery 

4. Basnet 

5. Saleh 

 

ها ثلالمای داشته است. او در ترجمۀ ضرباین امر عنایت ویژه
ها که مفهومی ضمنی و نهان دارند، جایگزین مناسبی و کنایه

زبان  قابل کند که برای خوانندۀ فارسیدر زبان مقصد پیدا می
اللفظی خشک فهم، ملموس و عینی است و به ترجمۀ تحت

کند؛ زیرا هنجار، بافتار و موقعیت هر زبان با هم بسنده نمی
توانند معناهای پوشیده را در فرق دارد و تنها اهل آن زبان می

قالب امکانات زبانی درک کنند. برای نمونه وی در ترجمه 
( 126: 1997، 5صالح)« مَک الحَمیدُّک کان صَدیقَجَ»عبارت 

ستفاده کرده که بیانگر ا "یک کاسه بودن"از ترجمه کنایی 
-ها دمرفاقت و دوستی والا و ارزشمند است. یعنی دوستی آن

پدربزرگت »اند. دستی نبوده بلکه خیلی باهم صمیمی بوده
-(. این84: 1395ی، عامر)کنایه(، )« خیلی با او یک کاسه بود

ای زبان گونه است که عامری در کاربست اصطلاحات محاوره
سازی کرده و با استفاده از آن به منزلۀ معیار فارسی طبیعی

 شناختی، ویژگی سبکی خود را ظهور و بروز داده است.سبک
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عامری، هر سخن جایی و هر نکته مکانی دارد )ضرب المثل(، ) (.46و 51: 1997صالح، شَنیَ یعرف مَتی یلُاقِی طبقه ) -1
 (.36و 32: 1395

لح: صالیس أحسن و لا أسوأ من بُیوت المیسُورِین فی البَلد ) -2
17). 

های کسانی که دستشان به دهانشان نه بهتر و نه بدتر از خانه
 (.15عامری: رسید )کنایه(، )می

 (.46عامری: )کنایه(، )توانست سری میان سرها درآورد نمی (.67صالح: لا تَقوم لِأحدٍ قائمۀ بدِونها ) -3

 (.64عامری: (، )کرد )کنایهمگس در دهانش پرواز می (.94صالح: کانت العَنزُ تأکلُ عشاء )-4

ودالرئیس نکن )کنایه(، های صدتا یک غاز توجهی به حرف (.122صالح: الرئیس ) لا تَلتَفت لِتخریف وُد -5
 (.81عامری: )

-نوازی مینکتۀ قابل ذکر دیگر که در ترجمۀ عامری چشم

های داستان است. عامری کارگیری الحان شخصیتکند، به
شخصیت هر یک از افراد حاضر در رمان، لحن متناسب با 

ها را به خوبی در ترجمه نمود داده های مخصوص به آندیالوگ
سبکی به ویژه بخش مربوط است که این مسئله در عادی سازی

تواند جای گیرد. در ترجمۀ دیالوگ به اصطلاحات می
جا که از آن "بنت مجذوب "به عنوان  همسر بزرگ "مبروکه"

هم نسبت به همسر سابقش نداشته عامری دقیقا حس خوبی 
کند، بدون اینکه خواننده از احساسش را به مخاطب منتقل می

شخصیت مبروکه اطلاعات قبلی داشته باشد. مثلا وقتی خبر 
قالت »گوید: دهند، او میمرگ بنت مجذوب را به مبروکه می

لنساء تروح فی حالها و قالت ل ۀ،یا نساء کل واحدۀفی ستّین داهی
: 1997، 1صالح)« فیک التی لا یعجبها تشرب من البحر ۀنکای
گونه عبارت را این(.که عامری خیلی راحت و خوانا این154

به جهنم که مرده، ای زنان! هر کس »بازنویسی کرده است: 
ها!گُه :خبرچین-ها گفتو به آن -برود سر کار و زندگی اش

 (.103: 1395، 2عامری)«. بخورد کسی که ناراحتِ
 افق معنایی  -7

هایی هر زبانی به عنوان یک نظام مستقل متشکل از نشانه
ها را دارد. وقتی اثری )به است که قابلیت ترجمه به دیگر زبان

شود با توجه به بافت و موقعیت زبانی عنوان متن مبدا( خلق می
( Horizonخاص خود نمود یافته است و چون هر دوره، افق )

                                                           
1. Saleh 

2. Amery 

مترجم یا به طور کلی افق انتظار خود را دارد؛ متون نیز بر 
ترجمه جای گیرند. حال  حسب مقتضای حال خود باید در روند

ای زبانی دیگر شود قطعا مستلزم اگر آن متن وارد نظام نشانه
یک شوک جدید است که توسط مترجم یا مولف دوم انجام 

تواند خوانش خاص خود جاکه هر مترجم میپذیرد و از آنمی
-را داشته باشد که با خوانش دیگر مترجمان متفاوت است، می

وانش یک معنای جدید وجود خواهد توان گفت به ازای هر خ
-توان مطرح کرد ترجمهداشت. مصداقی که در این زمینه می

های فارسی موجود از رمان حاضر است. وقتی یک کتاب توسط 
شود خود مؤید ادعای ما سه مترجم به یک زبان ترجمه می

های متفاوت از یک متن توسط چند خواننده مبنی بر خوانش
کند او با فهم خود از متن، نه را ایفا میاست. مترجم نقشی میا

کند که در صدد است به نوعی دیالوگی را با زبان متن برقرار می
جهان متن نویسنده را با جهان متنی که خود برای خوانندگان 

آفریند، پیوند دهد. بدون حضور مترجم متن مبدا ایستا و می
ه فهم صدا است. مترجم خود صوتی است رسا که با توجه ببی

دقیق از متن با از سرگیری مجدد متن اصلی، متنی پویا و زنده 
آفریند. ترجمه فضا و میدانی است که را در زبان مقصد می

ها، هنجارها و ها، ارزشها، بافتمترجم با دیگری، موقعیت
کند که ابتدا فرهنگ بیگانه و بسیاری مسائل دیگر برخورد می

ها را درک کند دگرگونی افقباید متفاوت بودن زاویۀ دید و 
مکالمه دو افق »سپس میان دو افق معنایی مکالمه برقرار کند. 
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هایی را دریابد که متفاوت به مترجم امکان می دهد تا پرسش
داد. از این رهگذر ها پاسخ میمتن  در دوران پیدایش خود به آن

کند که خواننده در آن روزگار اثر را چگونه مترجم درک می
(. بنابراین؛ هر 692: 1400، 1احمدی)« ته و خوانده استشناخ

تواند به کار ترجمه روی بیاورد چون باید توانایی این فردی نمی
و کند را داشته باشد که در بافت زبانی جدید بر تنِ متن لباسی ن

ذات پنداری کند. همۀ وسیله خواننده با متن مقصد هم تا بدین
مترجم در برخورد با متن در »این اقدامات در گرو این است که 

صدد آن برآید تا افق معنایی گذشته را زنده کرده و آن را به 
افق فعلی خود نزدیک کند. در واقع میان این دو افق نوعی 

ند؛ یعنی مترجم به نوعی وارد جهان کاتحاد و پیوند برقرار می
شود و در عین حال متن را هم به سپهر زیست تازۀ متن می

بنابراین (. »94: 1392، 2گادامر و ریکور)« کندخود نزدیک می
مستلزم گفتگویی میانِ حالِ عملِ ترجمه و گذشتۀ آن ترجمه 

کنیم. به متن است. پس ما متن را به صورتی تازه درک می
عبارت دیگر با پیوند دو افقِ معنایی، جهانِ متن با جهانِ مترجم 
با یکدیگر پیوند خورده و همین پیوند سبب وجهی از 

(. و سرانجام دو طرف 39همان: )« شودخودشناسی می
)نویسنده و مترجم( پس از درک زاویۀ دید یکدیگر به توافق و 

رسند. پس رسیدن مترجم به افق معنایی سازشی دو طرفه می
جهان متنی که خود درصدد بازآفرینی آن است مسأله بسیار 

واند از جانب مترجم مورد غفلت قرار گیرد. تمهمی است که نمی
های خوزستان است و به زبان عربی جاکه عامری از عرباز آن

تسلط و شناخت کافی دارد این عامل خود باعث تسریع در روند 
کناّ أنا »فهم معنا شده است. وی پس از درک فضای متن مبدا 

(. برای نمونه فضای متن مقصد 27: 1997، 3صالح) «و هی
شود. از امتزاج را نیز متصور می« من و او بودیم  در کنار هم»

من و او بودیم و با »شود: این دو فضا پیوندی حاصل می
(. که این آمیختگی 21: 1395، 4عامری)« پلکیدیمیکدیگر می

 هاست.همان پیوند افق
 
 
 
 
 

                                                           
1. Ahmadi 

2. Gadamer & Ricoeur 

3. Saleh 

4. Amery 

5. Lederer 

 یابی مترجم در موسم الهجرةروند معادل  -8
در ترجمۀ حاضر با توجه به میانگین به دست آمده مشاهده 

سازی از جهت بسامدی، نمودیم که از میان مجموع طبیعی
جایی که یابی در مرحلۀ دوم بسامد قرار دارد. از آنمعادل
آید و ترین عمل در فرآیند ترجمه به نظر مییابی سختمعادل

طلبد، مستلزم تبیین بیشتری است. اطلاعات وافی مترجم را می
اگر مترجم سبک متن مبدا را به سطح انتظار خواننده نزدیک 

خوبی فهمیده و تلاش به کند بیانگر این است که خود او متن را
نویسی متن، آن را برای خواننده هم قابل فهم کرده با روان

یابیِ درست باعث خوانا شدن متن که معادلکند. باتوجه به این
شود، پس مترجم بازآفرینی و خوانشی نو را در شکل و بافتی می

توان گفت دیگر برای خواننده ارائه داده است؛ بنابراین می
سازی از جانب مترجم دال برفهم و نوآوری بیعیکاربست ط

 پذیرد.است که در چند مرحلۀ زیر از جانب مترجم انجام می
 فهم و تحلیل متن -8-1
منظور از فهم و تحلیل متن شناخت کلمات و قواعد و »

-های درون متن است که در طی آن معنا استنباط میترکیب

مترجم مانند خوانندۀ ماهر  (.Lederer5 ،1994 :212« )شود
کوشد از ظاهر متن به معنا و افکار پنهان متن دست یابد؛ می

چرا که معنی مغز و محتوای اصلی هر متنی است. فرآیند فهم 
زمند آگاهی و تسلط مترجم بر زبان مبدا است و با توجه قطعا نیا
که او در یک افق محصور نیست پس نه مبداگرا تلقی به این

خواند در خلال شود و نه مقصدگرا. بنابراین؛ وقتی متن را میمی
رفته کند که رفتهقرائت مجموعه افکاری به ذهنش خطور می
 آورد.می سیر رسیدن به معنای متن را برای او فراهم

 گری(تبدیل و تغییر)غربال -8-2

( عملیاتی ذهنی است Deverbalisationگری )غربال»
یابد تدریج به معنا دست میکه مترجم در خلال فهم متن به

کوشد که از غشاء زبانی متن مبدا فاصله بگیرد و  سپس می
همان: )« متناسب با زبان مقصد به آن ساختاری جدید بدهد

(. پس مترجم در این مرحله  از ساختار متن اصلی فاصله 213
 پردازد.گیرد و به بیان آزاد در زبان مقصد میمی

 بازآفرینی بیان  -8-3

( یا Representationترجمه متنی است که بازنمود)»
( متن مبدا به زبانی دیگر محسوب Reproductionازتولید )ب"

معناییافق 
نویسنده

افق معنایی 
مترجم

پیوند افق
ها

file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/احمدی،%201400:%20692
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/گادامر%20و%20ریکور،%201392:%2094
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/همان:%2039
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/صالح،%201997:%2027
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/عامري،%201395:%2021
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/Lederer،%201994:%20212
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/همان:%20213
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/همان:%20213
file:///C:/Users/user1/Downloads/Eitaa%20Desktop/همان:%20213


  

 

 

 

370 

 
 

 

 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
13، 

ره
ما

ش
3 ، 

ز 
ایی

پ
 

14
02

 از ،
حه

صف
 

37
3

 تا   
39

7
 

 

(. مترجم در ابتدا همچون House1 ،2001 :247« )شودمی
فهمد سپس مانند خواند و آن را میخوانندۀ خلاق، متن را می

کند به آن رنگی تازه و متناسب با زبان تلاش می نویسنده
مقصد دهد و در نهایت معنا را در زبان مقصد جایگزین سازد. 

های زبان او باید از تحلیل واژگانی و داخل کردن ترکیب»
(  معنا Reexpressionاصلی دوری کند و بر روی بازآفرینی )

(. Seleskovitch2،2001 :25« )در زبان دیگر متمرکز شود
سازی مجدد انجام دهد. یعنی نوعی بازسازی یا کلامی

سازی مجدد فرآیندی خطی است که در جریان آن کلامی»
متن مقصد با استفاده از واژگان، عناصر همنشین، عبارات، 

شود. در جریان این فرآیند ها و... بازسازی میپاراگرافجملات، 
های زبانی دربارۀ هر یک از عناصر متن باید دید که آیا نشانه

ای و و بسامدهایش که در متن مقصد با توجه به صورت نشانه
اند، قادرند معادلی را تضمین کنند ای انتخاب شدهنقش نشانه

وع متن در راه تحققّ آن که مترجم با توجه بسیار به گونه و ن
 (.29: 1392و دیگران،  3رایس)« کوشیده است

 

 

 

 

 
 

 
 
 

 (40: 2012)باسنت، 
 سبک مترجم  -9

شک هر مترجم سبک و شیوۀ خاص خود را در نگارش بی
دارد که در انتخاب وی از بین واژگان و چینش آنها در کنار 

                                                           
1. House 

2. Seleskovitch 

3. Rice 

4. Tahmasebi 

5. Safavi 

6. Khazaee Far 

ترِ های نسبتا سنتیدر نوشته»کند. یکدیگر نمود پیدا می
شناسی، نقش مترجم در فرآیند خوانش اثر، نادیده گرفته ترجمه

بدا را ها مترجم وظیفه داشت تا متن مشد در این نوشتهمی
جا که بدون هیچ دخالتی به زبان مقصد منتقل سازد و تا آن

توان حضور خود را در متن ترجمه، پنهان کند اما در می
تحقیقات نوین، مترجم دو نقش جدید یافته یا به عنوان نویسندۀ 

-شود که در جریان ترجمه به خلق اثری میدومی فرض می

ناخواه در شود که خواهای در نظر گرفته میپردازد و یا واسطه
، 4طهماسبی)« ماندجا می جریان انتقال اثر، ردپایی از وی به

(. توجه به سبک، رابطۀ میان فرم و معنا را 152-153: 1392
گیرد. کانون توجه قرار می کند و فردیتّ متن درروشن می

-مترجم از میان چند واژه معادل و چند ساخت دستوری می»

ای را انتخاب کند که در مجموع بتواند به نوعی بایست گونه
« سبک متن زبان مبدا را هم در زبان مقصد نشان دهد

(. و چون سبک مترجم در ترجمۀ متون 74: 1394، 5صفوی)
مترجم موظف است »باید متناسب با سبک متن اصلی باشد 

ابتدا سبک متن اصلی را مشخص کند و بعد معادل آن سبک 
لاش کند تا آنجا که زبان فارسی اجازه را در زبان  پیدا کند و ت

« های سبک را در ترجمۀ خود بازآفرینی کنددهد ویژگیمی
(. این تحلیل از اهمیت بالایی برخوردار 94: 1389، 6فرخزاعی)

ساز مترجم در میدان فردیتّ متن رخ تاست زیرا؛ نبرد سرنوش
جاکه ما به صورت آماری میزان استفادۀ مترجم دهد. از آنمی

توانیم بگوییم که به سازی را بیان کردیم، میاز فرآیند طبیعی
آید. کارگرفتن این  فرآیند در ترجمه  از سبک او به شمار می

 م از مؤلفهگیری مترجدر پایان برای ارائه نمایی از میزان بهره
سازی، بسامد هریک از آنها در نمودار زیر  آمده است که طبیعی

 ها بوده است.درصدهای ذکر شده بر اساس شمارش کل نمونه
 

 

• مترجم

متن مبدا فهم و تحلیل•

رتبدیل و تغیی
بازآفرینی•

متن مقصد
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سازی در متن مقصد به بینیم طبیعیگونه که میهمان 

ترتیب در سطوح واژگانی، سبکی و نحوی از بالاترین بسامد 
سازی را در ترجمۀ متن طبیعی توانبرخوردار است. پس می

 های فردی و سبکی او به شمار آورد.عامری از شیوه
 گیرینتیجه -10

 آید:از آنچه در این جستار آمد نتایج زیر به دست می
سازی به عنوان یکی از گیری از طبیعیعامری با بهره -1

-ساز میهای ترجمه در زبان مقصد سبکراهکارهای همگانی

کانون توجه متن مقصد قرار داده و با ارائۀ  باشد وی خود را در
واژگان متعارف، رایج و قابل فهم، نحو کاربردی و دقیق 
متناسب با قواعد زبان مقصد و کاربست سبک فردی همسو با 

های سبک نویسنده اصلی توانسته فضای فکریِ شخصیت
رمان را  با فضای ذهنی مخاطب در زبان مقصد پیوند بزند و 

یک راستا قراردهد و با در نظر گرفتن مخاطب، افق  ها را درآن
 معنایی متن را به افق معنایی خواننده نزدیک کند. 

در ترجمه رمان موسم الهجرۀ إلی الشمال در مرحله  -2
سازی واژگانی پربسامدترین مولفه است؛ نخست مولفه طبیعی

نشانی واژگان در هر داری و بیعامری با شناختی که از نشان
زبان دارد توانسته با در نظر گرفتن ارزش معنایی هر واژه دو 
دنبال آن، ها را به درستی در متن مقصد جایگزین کند. بهآن

اند. سازی سبکی و نحوی نمود بیشتری یافتههای طبیعیمولفه
عامری با توجه به اختیارات یک مترجم در حیطۀ ترجمه 

سی رمان را برابر تصرفاتی در زبان مبدا انجام داده و متن فار
 ، آشنا و سازگارتر از اصل کرده است.خواننده خوانا، اصیل

 
 منابع و مآخذ
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